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96smadmMmobo 3M0gMomogdobs s 3mmeb ©y3ze3dnMmgodym
L3930RN3YM 3MmMEabmy o dM3mgbosms dgLbBogzmabLLL, 3obLOdM3-
Mym  sanmb 0303900 gbmomnzn (doMmomo@o®, mMgdboldymn) nb-
Hh9aMmbogombondszns. nbhgmbognmbomyma emggboznb d9LBs3MNLLL
30 33bLogyoMmadoym  yyMmomgosh dImombmzb GMIBIMEMmManyMon
06(hgMmbognmbomnds3nnb boznmbydn. YMadgMmMmanyMo nbhgMmbogom-
BomnBoEnobsL, dgboadmgdgmns, dmMbsBamgmosLb 0MgoEgb dnsds-
300 9653, 003Mod 8960MABgOYmMn nymb g@Madgmemmanymn gmMm-
09790l ma3se3nMzgmn 8608369mmos. nbhgmbognmbomymo gd-
b0go, 0bHMBoNMbBamMyMm BMIBIMEMMENLMb FgEomgdnm, bobone-
0905 nbgmo gamMyagbymo 6036900L yx3mMm bdoMo mobbzgomMno,
MmgmmMmgonEss JNgMomOos s abgmammods, MeE BMIBIMmMmanym
©mb9dg M9agymsmMymsm dgnbndbgds dbmmmm 03 @MIBYMEmManym
9Mmgymgodo, MmImgdog bobgbbgdns Tomo 8330M0 @mMMAgONM
o ob939 @WMBIMEMENM nbMHIMBsE30MBIMNDIY0T0 dENEYdYMN
Bobnemmodmagn dohgMmoseymo mabbzgommdno.

gMedIMmMMgnyMn 0bHgmbsgombsmndsiEns bmmEngmgds i3Ms-
dgmmmanym gmmggomms 9bsmedmmabo dgbsdsdobmonb xogdhgodab
Lomwydzgmdy, M3 33M0bEYds oMy Tombm dobssMboom, oMod9E
gMMIN0E. gedmoym gmsdgmmmagngmo 0bhgmbsgombomadsioal 5
domomao Hn30: 1. n6@HgMbsEgombamnddgdn bymo gmbmgMoxznldymn
9bav3Lg00m (039MNMN0 O gMsBaIYMam), 2. 06HYMBsENMBsMNBAYdN
BoBommomnzn @mbmgmogznggann dbas3Lbgdnm (0ggMomnm ©s/sb
3M3x039mM00m), 3. 0dMIMMBPYMo 0bhHgMbs3nMbsmMadId0, 4. BmM-
domyMmo 0bhgMmbognmbomnddgdn, 5. 3mH9biosmymMn 0bhgMmbognm-
Bogmnddgo0.
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Linguistic (mainly lexical) internationalization occupies a definite, lead-
ing place in the study of interlinguistic relations and the specific processes
together with the events closely associated with them. When we observe
the international vocabulary, the issues of phraseological internationaliza-
tion require special attention. As for the analysis of phraseological inter-
nationalization, the intermediary language may also be involved but the
original meaning of a phraseological unit may stay retained. International
vocabulary, in comparison with international phraseology, is characterized
by a more frequent coincidence of such outward signs as their sounding
and writing are. These features are regularly observed at the phraseologi-
cal level only in borrowed phraseological units as well as in necessary par-
tial material coherence of phraseological internationalisms. Phraseological
internationalization is carried out on the facts of interlanguage relevance
of phraseological units, which is manifested not only in content but also in
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form. Five main types of phraseological internationalization have been sin-
gled out: 1. Internationalisms with full phonographic similarity (sound and
graphics), 2. Internationalisms with partial phonographic similarity (sound
and / or graphic), 3. Isomorphic internationalisms, 4. Formal international-
isms, 5. Potential internationalisms.
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